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AHHOTaums

[aH 0630p wccnefoBaHWiAi KOHUENTa «npefaTenibCTBO» B 3apyOEXHOM M OTEYECTBEHHON Hay4yHOM
nuTepatype. PaccmaTpuBatoTCA AyXOBHbIE UCTOKM 3TOr0 KOHLENTa Yepe3 aHanM3 ero MHOXKEeCTBEHHOMO
CMbIC/a U 06pa3Hoe BblpaxeHue B brbnum B AByX NepeBojax - CUHOA/ILHOM PYCCKOM MepeBofe U B
aHrnuiickon Bbubnun kopons Makosa. BbISCHAETCS, 4YTO PYCCKOA3bIYHBIA BapuaHT Bubnuu paet
BO3MOXHOCTb 60/7iee r/yboKOro WCTONKOBaHUA 3TOr0 KOHUenTa. B uenoMm fenaeTcd BbIBOL, 4TO
CasweHHoe MucaHve faeT NpsMble yKaszaHWs Ha TO, YTO npejaTeneM ABSETCA Ye0BeK, NPecTynaroLwmii
3anoeean boxwun, ¥ npegocTaBnseT BO3MOXHOCTb YBWAETb BCE pa3HOO6pasvie XapakTepucTuK
npepatens. 3aTteM B CTaTbe PaccMaTpuBalOTCS CMOCOObI BbIP&XKEHUA KOHLUeNTa «npefaTeNibCTBO» B
KopaHe. BbIicHsieTCsl, 4TO NpefatenibCTBO B KopaHe Kak NMocTynoK oCyX/aemblii OnpeaenseTcs ToMbKo B
OTHOLeHMN Annaxa, MeXxay nAbMU OHO MNPeAnucbiBaeTca Kak HopMa. JDKeuom, OOMaHLLMKOM,
cornacHo KopaHy, siBnsetca cam Annax. [lenaetcs BbIBOA, UTO B CPaBHEHUN C Bnbnuneid penpeseHTaLmm
KOHUenTa «npefaTenscteo» B KopaHe oTnuvatotcs 6onee  6GefHbIM  A3blIkoM.  ConocTaB/ieHue
PYCCKOS3bIYHOTO M [BYX aHIN0s3blYHbIX MepeBofoB KopaHa MO3BONSET TakXe roBOPUTb O CKPbITOM,
HEeBbIPXXEHHOM XapaKTepe KOHLenTa «npejaTtenscTBo» B KopaHe No cpaBHEHWIO C OMOIENCKAM TEKCTOM
M BbIZENWUTb CMEUUUYECKYH0 Penpe3eHTauuio 3TOr0 KOHLENTa B MOHATAM «HEBEPHbIe», KOTOPOe
OT/MYaeTcs 6o/ee BbICOKOW YAaCTOTHOCTHIO MO CPaBHEHMIO C APYTrMMMW ero perpeseHTaHTaMu, a Takke
TeHAEHLUMO3HbIM XapaKTepoM.

Abstract

A review of research of the «betrayal» concept in foreign and Russian scientific literature is done. The
spiritual sources of this concept are analyzed through the analysis of its multiple meaning and figurative
expression in the Bible in two translations - the Synod Russian translation and English King James Bible.
It is clarified, that the Russian version of the Bible allows to interpret this concept deeper, than King
James Bible. The Holy Scriptures directly indicate, that a betrayer is a man who violates the
commandments of God. The Bible also allows to see the whole variety of characteristics of a betrayer.
Then in the article the ways of expression of the «betrayal» concept in the Koran are examined. It is
clarified, that as a condemned act a betrayal in the Koran is determined only with respect to Allah, but
between people it is prescribed as a norm. According to the Koran a liar, a deceiver is Allah himself. It is
concluded that, in comparison with the Bible, the representations of the «betrayal» concept in the Koran
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are characterized by poorer language. Collation of the Russian and the English translations of the Koran
also allows to talk about the hidden, hardly expressed character of the «betrayal» concept in the Koran in
comparison with the biblical text, as well as to mark out a specific representation of this concept in the
word of «disbelievers / unbelievers», which has a higher frequency in comparison with its other
representatives, and tendentious character.

KnioyeBble cnoBa: KOHUEMT, CUHOHUMMYECKOE MOHSATUE, PENPEe3eHTaHT, CMbIC/I0BOM, MapKMPOBaHHLIN,
meTahopa, NpeaaTenbCTBO, AyX0BHasA CyThb NpeaaTenscTBaa.

Key words: a concept, a synonymous concept, a representative, semantic, marked, a metaphor, betrayal,
spiritual essence of betrayal.

BBepeHune

Cpeagn MHOXecCTBa OnpefeneHuii KOHUEenTa B JIMHIBUCTUKE eCTb NMOHMMaHWe ero Kak
CBEPHYTOW TOYKM NOTEHLMaNbHbIX CMbIC/IOB B 3THOA3bIKOBOM cO3HaHuu [Oene3, 1998: 138] u
KaK «U3y4YeHUs u3 rnyomHbl» 3THOKY/IbTYPHOIO CO3HAHWUA HEKOEro MHOXXEeCTBEHHOr0 CMbIC/a
[AnedupeHko, 2010: 10-11]. Kak 3ameuaetT B.M. Kapacuk, B CBA3W C TEM, UYTO «UMEHHO B
CO3HaHUM  OCYLLecTBNAeTCA  B3aMMOJeNCcTBME  A3blka W KynbTypbl  <...> t060e
NIMHITBOKY/IbTYPONIOrMYeCcKoe unccnefoBaHne ectb O4HOBPEMEHHO KOTHUTWUBHOE WUCCNefoBaHuMe»
[Kapacuk, CnbiwkuH, 2001: 76]. OfHako, Korfa peyb MAET 0 TPAAULMOHHBIX Ky/bTypax, TO 3T0
03Ha4yaeT pefINrno3Hble KynbTypbl, B KOTOPbIX OCHOBaHWEM SABNSETCA KynbT. [103TOMy K
Ky/nbTypam, BbIPOCLUMM W3  PE/IMTMO3HOT0  KynbTa (XPUCTUMAHCKOro, MYCY/IbMAHCKOTrO,
NYyLEenCcKoro 1 T.4.), Ha Haw B3rnsg, HY>XXHO NPUMEHATb HE TONbKO IMHIBOKY/IbTYPONIOrMYECKUIA,
HO W JIUHTBOPENIUTMOBEAYEeCKUIA NOAXOA, T.e. MNOAXOA, YUUTbIBAIOLWMIA PENUrnosHble
NpeanocbINKA KYNbTYpbl.

B pakypce Hawero BHMMaHWS - KOHUENT «MNpefaTtenbCTBO», PacCMOTpPeHue ero
MOHATUNHBLIX N 00pa3HbIX XapaKTePUCTUK, Npexae Bcero, B bU6anMM n cpaBHeHMe ¢ TeM, YTO O
npefatenbCcTee rosoput KopaH.

KoHuenT «npefaTenbCTBO» MPUCYTCTBYET B A3bIKOBbIX KapTUHAX BCEX HapoA0B Mupa,
Oyay4yn penpeseHTUpPOBAH B TakKuUxX MOHATUAX, Kak: betrayal (aHrn.), verrat (Hem.), tradimento
(nt.), perfidiae (nat.), npegarenctso (6onr.), zdrada (nonbck.), 3paga (ykp.), zrada (dveL.),
npefascTBo ( Maked.), npo8oo”a (rpedy.), izdaja ( cnoseH.), nsgala (cep6.), petollisuus (¢humH.),
trai%o (nopt.), traicion (ucnaw.), forraderi (Hopsex.), verraad (Hupgepn.), svik ( wucn.),
bradoireacht (npn.), ihanet (Typ.), an (apa6.), hainlik (tatap.), YbIKKbIHUbI/bIK (KWPrK3.) 1 T.A4.

Cpegn  pasHOBMAHOCTEM  npejaTenbCTBa  MOXHO — HasBaTb  MpeaaTensCTBO B
MEX/IMYHOCTHBIX OTHOLUEHUAX MEXAY MYXUYMHOW W >XEHLIMHOW, npefaTtenbCTBO B ApYXo0e,
npefaTtenbCTBO COpaTHUKa Kakoro-to obuiero gena. CyuwiectsyeT npeaaTenibCTBO NOMTUYECKOE,
npejaTenbCTBO COLMANbHOW Tpynnbl, NpefaTenbCTBO PEAUTMO3HOM TpynMbl, NpefaTenbcTBO
pofa nT.A.

Ho uTo Takoe npepaTenbCTBO? WMHTEPeECcHO, YTO 3TOT TEPMWH O0OOWAEH MOMNYaHWEM B
OTEeYeCTBEHHbIX (huocopckux cnosapax. B Tonkosom cnosape B. [ans, Brnepsble nU3LaHHOM B
cepeanHe XIX B., npefatenbCTBO onpefenseTcs 4epe3 Habop CUHOHUMUYECKUX MOHATWIA:
M3MeHa, BEPOJIOMCTBO, Kpamosia, /IyKaBCTBO, AylwenpogascTso [[anb, 1998]. B To/KOBOM
cnosape O.H.YwakoBa, Bnepsble ony6iMkoBaHHOM B 1935-40 rr., 3TOT TEPMUH TONKYETCA Kak
BEPO/IOMCTBO U COMPOBOXAAeTCA MOMNTUYECKN TEeHAEeHLUMO3HbIM KOMMeHTapueMm [YLUakos,
2007]. B cnosape C.N.Oxerosa, Brepsble yBuaeswem cBeT B 1949 rogy, o npepartencree
roBOPUTCA OYeHb Mano U 0606WEHHO - KaKk O HW3KOM MOCTYMNKe, HapyLleHUU BEpPHOCTU
[Oxeros, 1989].

Mpobnema c onpeaeneHNeM TepMUHa «MNpefaTe/ibCTBO» CYLLECTBYeT M Ha 3anaje, Ha 4YTo
obpallaroT BHUMaHMe 3anafgHble nccnegosatenn Pomxep AxekcoH n OykeHHugep Ppelig. bonee
TOro, NpejaTensCcTBO peAKo CTaHOBUTCS NPeaMETOM Cepbe3HbIX uccrefoBaHnin Ha 3anajge. Tak,
Hanpumep, [)keHHutep Ppeils, KoTopas BBeNa B Hay4yHbll 06MXOL TEPMUH «TpaBMmMa oOT
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npefatenbcTBa», MOAYEPKMBAET, YTO HECMOTPSA Ha TO, YTO «MpejaTenbCTBO - CTO/Ib YacToe U
CTO/Ib KOBAapHOEe fBJIeHWE, B MCUXOOTMYECKON NuTepaType O HEM HaMMCaHO O4YeHb Masio»
[®Ppeiig, Buppen, 2013: 23].

Pomxep [>KeKCOH Tnmpegnaraer uccrefoBaTb CMbICN MpeAaTenibCcTBa MOCPEACTBOM
nuTepaTypbl U NOAXOLUT K OCMBIC/IEHUD MOHATUA «MNpeaaTenbCTBO» 4Yepe3 aHalin3 MOHATUA
«goBepue». OH, B YacTHOCTK, NuWeT: «be3 goBepusa XnM3Hb b6bina 6blI 6egHON N Nyrawwen <...>
JoBepue nosBonsetr opmMmpoBaThb y3bl NOAE3HOCTU, coobuiecTBa n 6am3ocTu» [Jackson, 2000:
89]. B npepatenbCTBe Xe NMPOUCXOAUT HapyLleHWe LOBepUs, YTO NMPUBOLUT K CaAMbIM TSXKeNbIM
nocneicTBMAM - paspyLLUeHU0 Halwero YyBCcTBa MMpa 1 Hallero mecTta B HeMm.

Cpeaun CcOBpeMeHHbIX 3apy6ekHbiX  paboT, NOCBALWEHHbLIX HAay4YHOMY OCMbIC/IEHUIO
npefaTenbCcTBa, MOXHO Ha3BaTb TPyA Mo couymonorum HaxmaHa beH Werygbl «Betrayals and
Treason. Violations of Trust and Loyalty», B KOTOpOM npeAaTenbCTBO aHa/N3MpPYyeTCHa Kak
HapyweHue pgosepua [Nachman, 2001: 6] n paccmaTpmBalrTCsa BUAbl NpefaTenbCTBa B pasHbIX
KynbTypax (eBpOMencKoli, eBPEeMCKOW, aMepUKaHCKOW), B pasHble 3MO0XW, B 4YacCTHOCTU, BO
BTopyto MunpoByl BOIiHY, NPOBOAUTCA aHanu3 6uorpaduii Hanbonee N3BECTHbIX NpeaaTenein B
nctopum Amepuku n Esponbl [Nachman, 2001: 129-306]. OcTa/bHble COBPEMEHHbIE HayUHble
paboTbl, NOCBALLEHHbIe TeMe npejaTe/lbCTBa Ha 3anafje, - 3T0 B OCHOBHOM paboTbl NCUXO/I0TOB,
cpegn KOTOpbIX MOMMMO YNOMSAHYTbIX P. [ykekcoHa un [X. ®peig MOXHO HasBaTb MmMeHa [X.
W knap, M. xoHcoHa, N. Buppen, XeHcnw.

CornacHo XeHcnu, TpaBma OT NpejaTenbCTBa - 3TO 6MONOTMYECKMA, MCUXONOTUYECKUIA
n/ivnun counanbHblil Bpe, BbI3BaHHbIN (PAKTUYECKMM HapyLUeHWEM MCUXONOrMUYEeCKOro KOHTaKTa
NIMLOM, KOTOpPOMY XepTBa npefaTenbCTBa [LOBepsAeT CBOE LeNOCTHOe 6naronosiydve. XeHcnu
fenaeT BbIBOA4, 4TO MNpejaTeNnbCTBO MNPUBOAUT K KpallHemy 6M0-NCUX0-COUMabHOMY
paccTpOMCTBY >XepTBbl AaneKo 3a npejenamum camoro akrta npegatenbcTsa. [MpesaTenbcTBoO
HapyllaeT yCTaHOBUBLUYIKOCA MeHTa/IbHY0 Mofenb venoBeka [Hensley, 2009].

UTo KacaeTcA OCMbICNIEHUA NpefaTe/nbCTBa B OTEHECTBEHHOM MbIC/W, TO 34€Cb HAyUHbIX
nccnefoBaHWm Ha Temy npejaTtenbcTBa, Kak M Ha 3anage, BbIMNOMHEHO Mano. OTe4YeCTBEHHbIE
yUYeHble HeOXOTHO obpalianncb K 3TON Teme, 60Nnblue NpesnouymTas roBOPUTb O MOJSAPHbIX
HPaBCTBEHHbIX KaTeropusix - Bepe M BEPHOCTU. MOXHO BCTPeTUTb pparMeHTapHble obpalleHuns
K MOHATUIO NpefaTenbcTBa, Hanpumep, y dunocoos WN.A.NnbuHa, E.H. Tpyb6eukoro. Tak,
N.A.NNbUH cuynTaeT, 4YTOo MpejaTenbCTBO eCTb KOPbICTHasA WAW TpycnvMBas M3MeHa 4esioBeka
CBOEMY PEe/IMrMO3HOMY LEHTPY, «M3MeHa rnaBHOMY 6e3 LeHTpasibHO A0CTaTOYHbIX OCHOBaHUM»
[MnbuH, 2006: 410-418], obycnoBneHHas COOOpPaXXEHUSAMU MNOMb3bl W BPeAa, >XUTENCKMMMU
pacyeTamn 1 T.4. Bonpoc coCTOWUT TO/IbKO B TOM, UTO Pe/INrMo3Has LEHTPUPOBAHHOCTb Y Ntoaeli
pasHas, 0 yem (husocod) roBOpmUT 3[eECb XKe, OTCHOa JIIOAN, KOTOPble HE MMEKT PEIMrMo3Horo
BHYTPEHHEr0 UeHTpa, WK Xe, MO0 ero cfosam, 06HapPYy>XMBaKT CK/IOHHOCTb K MHOXXECTBEHHOMY
«LUEHTPUPOBAHUIO», OTAMYAKTCA C€1aboil MM 60NbHON «MONYLEHTPUPOBAHHOCTbBIO», - TaKue
NOAW faXxke He 3aMeyaloT, YTo XUBYT B aTMOC(epe BHYTPEHHEro npejaTe/ibCTBa, NMOTOMY JIerkKo
MayT Ha NpefaTesibCTBO BHewHee. E.H. Tpy6eykoli oTMeyaeT, 4TO NpeaaTenbCTBO POXAaeTcsa OT
KomopTa, Tam, rfAe ecTb «ugean CbITOro MewaHcTBa» [Tpyb6eukoi, 1965: 110] wn rpe
BO3HMKAIOT BONPOCHI BbIr0bl.

KomneHCHMpYOT HeXBaTKY Hay4HbIX uccnegoBaHnii npobneMmbl npegaTenbcTBa B PYCCKO
MbICN 60MbLIOE KOMNYECTBO XYAOXECTBEHHbIX 00pa3oB npefaTenbcTBa B PYCCKON nuTepaType,
KOTOpPble MOXHO HanTu B npousBegeHusax MywkuHa A.C., Tonctoro J1.H, Tonctoro A.K.,,
NepmoHTOoBa M.FO., Kapam3nHa H.M., Hekpacosa B.[1., Co/mxeHuubiHa A.. K ocMbIC/ieHUIO
nctopuyecknx (akToB npegaTenbctBa B Benunkyw OTeyeCTBEHHYK BOIHY o6palianuch
oTeyecTBeHHble wuctopukn KoHdAeB H.M., ®ponos M.N., AnekcaHgpos K.M. Cpegu
COBPEMEHHbIX 0TEYECTBEHHbIX HAayUYHbIX MCCNeA0BaHNI N0 TeMe npefaTeqlbcTBa MOXXHO Ha3BaTb
paboTbl LLinnoson H.C., BesconuyuHoii T.B., CaBenbeBoil ¥Y.A., CaBapueoin H.B.

CaBenbesa Y.A. B CBOeM WCC/Mef0BaHUW, B YacTHOCTM, TMOKa3biBaeT, 4YTO KOHUENT
«NpefaTenbCTBO» ABMAGTCA apXeTUMUYECKMM MeHTaNbHbIM 00pas3oBaHMEM, W TMO3TOMY Kak
apXeTUNNUYeCKOMY KOHLEMTY eMy XapakTepHbl pasMbITOCTb OL,EHOYHO-MapKUpPOBaHHOIo o6pasa,
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KOTOPbI NpPOABNAETCA «KakK Cnej KOMMEKTUBHOIO OnbliTa B WHAUBWUAYANbHOM CO3HAHUMW»,
OpUeHTaLMs Ha LLEHHOCTW 6bITUSA, CBA3AHHbIE C XXWU3HbIO, U YHUBEPCANIbHOCTb AN1F YenoBeyecTBa
[CaBenbeBa, 2008: 2]. ApXeTUNUYECKUI XapaKTep KakKoro-imbo KOHLenTa O3Ha4yaeT, 4To B
OCHOBaHMM ero HaxoAWUTCA CuCTema YCTaHOBOK W MNOBEeAEeHYECKUX peakuuid, BAMAKOWUX Ha
XW3Hb MOAENA He 3aBMCUMO OT KPOBHOW WAM PacoBON HACNeACTBEHHOCTU. APXETUMMYECKWI
KOHUEeNT NPUHaLNeXUT K ApeBHEALW M NpeacTaBNeHNAM Ye/loBekKa.

O6paTumMcA K pacCMOTPEHUI0 [AYXOBHbIX WCTOKOB 3TOr0 [peBHeMlero KoHuenTa.
MpoaHanu3MpyeM €ero MHOXeCTBEeHHbIA CMbIC/T U 06pa3HOe BblpaXeHue B bubnuu B ABYX
nepeBojax - CMHOAANbLHOM PYCCKOM MepeBoje U B aHrnniickoi bnbnum koponsa Makosa.

CemaHTuMKa rnarosia «npejatb» B CUHOLA/IbHOM repeBofe bnbnun
n B bnénnmn koponsa NMakosa

WHTepecHO, 4TO B PYyCCKOA3bIYHON BU6AUN Mbl HaX04MM rnaron «npegatb», KOTOPbI 44
pasa MCnofib3yeTcs B C/I0BOCOYETAHUWU «npedaTb, NpegaBatb CMepTu» (B aHIIMACKOM A3blKe
3TOT rnaron COOTBETCTBYeT (Ppa3oBoMy rnarony to put to death). Takum o6pasom, cmepTb
BbICTYNaeT MapKepom npefaTesbCTBa.

Kakuve e npuyumHbl 06baBNAI0TCA 6MGNEACKMMN aBTOpaMM OCHOBaHWEM [NS MpefaHus
yenoBeka cmepTn? B BeTxom 3aBeTe TaKMM OCHOBAHWEM SIBASNICA COBEPLUEHHbIA YENOBEKOM
rpex, B OCHOBHOM [0 OTHOLWEHUIO K O/MXHeMYy: HeyBaxeHue pogutenein (Mcx.21:15
Ncx.21:17), BopoBcTBo (Mcx.21:16), yb6wuiicteo (Ywme.35:16, 35:18, 35:21, 35:31),
npeno6ogeaHne (Btop.22:22), Hacunuve peBylwKu (0TpokoBuubl) (BT0p.22:25), Kpaxa KOro-
HMOYAb W3 f0feil CBOEro Hapoga u npogaxa ero B pabctBo. (BTop.24:7, Wcx.21:16).
YNoMUHaeTCA rnaron «npefatb» C MapkKepom «CcmMepTb» B BeTrxom 3aBete M [na Npopoka,
KOTOPbI «yroeapuean <...> oTCTynuTb 0T Focnoga» (BTop.13:5).

OnucaH TakXke B BeTxom 3aBeTe M cfydvail XenaHua npegaTb CMepTV B CBS3U C
6e33aKOHHbIM YMbIC/IOM, 4YTO, MpaBfa, He OCYLLeCcTBUAOCL 6narofaps Npopoky AdaHuuny. Peub
naet 06 UCTopumn C XeHwmnHon CycaHHON, XXeHol Moakuma, KOTOpYH XOTenu npefatb CMepTu
[lBa CTapua, NOXHO CBUAETENbCTBYS MpoTMB Hee ([aH.13:28). MNMpuuunHoi 3TOro 66110 TO, YTO
OHW XOTeNN HaApyratbCA Haf Heil, O4HAaKO WX 3aMbiCen BblN €l Y/NYeH, U OHU, NpeacTaBnas
ceba 06IMUNTENIMN HECOBEPLUEHHOIO €K Fpexa, /HKeCBMAETeNbCTBOBaAN NPOTMB Hee. Ecnn B
ApYyrux cnyyasx, onucaHHbiXx B BeTxom 3aBeTe, [OCTOMHbIMW Haka3aHUsf B Buie npefaHus
CMepTU 6bln NMOAW, COBepLUaBLUMEe FPex MO OTHOWEHMWK K O6/VKHEMY, TO 34eCb Mbl BUAUM
COBCEM WHOe - npefaTb CMepTW XOTAT 4YenoBeka, 4TO6bl TakMM 06pa3soM CKPbITb CBOM
He3aKOHHbIA MOCTYNOK W Mpu 3TOM nNpuberawT K /KW, T.e. 34eCb HapyluaeTcs cpasy Age
3anoBefn BOXUUX («HE HKECBUAETENbCTBYI» U «He YOUii»).

B HoBom 3aBeTe Mbl TaKXe Hax0AuM NOHATUE «NpPeAaTb CMEPTU», UMEIOLLLEE MPUYUHOW
6e33aKOHHbIN YMbICE/, COMPOBOXAAKLWMIACA /HKECBUAETENILCTBOM, HO TeMepb 3TO UCMNONb3yeTca
B OTHOWweHUN Xpucta: «MepBOCBALWLEHHUKN W CTapeiuHbl U BeCb CUHEAPUOH UCKaIu
nxecsupaeTenscTsa npotme Mucyca, 4tobbl npegatb Ero cmeptu» / Now the chief priests, and
elders, and all the council, sought false witness against Jesus, to put him to death. (Mat.26:59
(n nogo6Hoe B MaTh.27:1, MK. 14: 55)).

Ewe oanH Mapkep rnarona «npejatb» B PYyCCKOS3bIYHOM nepesofge bubnum cessaH c
CUTyauueit, Korga Koro-To rnepejaroT B UbM-TO PYKK, Ybto-TO pyKy (BTop.2:30, Vc.HaB.7:7, Cyga,.
7. 2, 1 Uap.23:20, 4 Uap.3:10, 13). B aHrnuminickom TekcTe bubnum astomy rnarony
cooTBeTcTBYeT to deliver smbd into smbd’s hand.

TpeTbMM MapKepoM rnarofia «npefatb» SABASETCA MOACHEHME - «KOMY»: COr/laCHO
TeKCTy Berxoro 3aseTa, npefatb MOXHO Bparam / to betray <...> to <...> enemies (1
Map.12:17), o3nobneHuto n rpabexy/ to give them to be removed and spoiled (Me3.:23:46). B
HoBom 3aBeTe BCTpevaeTcsd BblpaXeHWe «npeaatb Ero HayanbCTBY W BfacTu npasutens» /
deliver him unto the power and authority of the governor. (J1k.20:20) (peuyb mget 06 Nucyce
Xpwucte), «npegatb cataHe» / To deliver < .> one unto Satan (1 Kop.5: 5).
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UeTBepTblli Mapkep rnarona «npefgatb» - 3T0 yKasaHWe Ha O00bEKT npefatenbCcTBa
(xkepTBYy npepaTens), T.e. «Koro»: B BeTxom 3aBeTe Mbl BUAMM YKa3aHMe Ha pasHbIX NuL, B
Hosom 3aBeTe 9 pa3 BCTpeyaeTcs BblpaXeHue «npedatb Ero» (T.e. Mucyca Xpucrta) (Hanpumep,
NH.6:71, NTK.22:6 v gp.).

MATbIA MapKep rnarona «npefaTb» - 3TO «NpefaBaTh Ha My4deHus» /deliver smb. up to be
afflicted (M.24,9). B aTtom cnydyae peyb MAeT 0 npopoyectse Xpucrta 06 yyacTu XpuUcTuaH B
3NOXY FOHEHWIA, B 3CXaTON0TMYECKYHO 3MOXY.

HakoHey, B HoBOom 3aBeTe eCTb TakXe TakKuMe MapKMpPOBaHHble B PYCCKOA3LIYHOM
nepeeofe NMOHATMA rnarona «npefaTb», Kak «npegaBaTb Apyr apyra» /betray one another (Md.
24,10), «npepasatb B cygunuia» / deliver smb. up to councils (Mk,13,9). 3Tu cxoxwue no
CMbICNY MOHATUA MCNONb3ytoTCa XpUCTOM B Ero npopoyectsax 0 pocTe npefatenbCTB Cpesu
NoJen B 3CXaToNorMyeckme BpeMeHa: «Torja cobnasHATCA MHoruve, W Apyr gpyra 6yayt
npegasatb» / And then shall many be offended, and shall betray one another (Md. 24:10).

Fnaron «NpoAaTb» KakK penpe3eHTaHT
KOHLUEeNTa «NpefaTenscTBO» B BeTxom 3aBeTe

PaHee Mbl ynoMuHanu, 4To npegaTtb cMepTy B BeTxom 3aBeTe nosiaranoch, ec/iv YenoBek
coBepLUan TalHyr npogaxy Koro-nMbo m3 cBoero Hapoga B pabcTBo. HO cam (hakT npojaxu B
pabCTBO eCTb MO CYTM He YTO MHOe, KakK npefaHune yesoBeka Ha MOTEHUWA/IbHY0 CMepTb, T.e. C
3TOM TOYKM 3PEHUS Mbl MOXXEM MPOaHanM3MpoBaTb B PYCCKOA3bIYHOM OWOMEACKOM TeKcTe
MCNo/Ib30BaHMe rnarosa «npofjarb» Mo OTHOLIEHWUIO K Ye/IoBEeKY B KauyeCTBE CMHOHMMA rniarosa
«npefatb». B CBsilleHHOM [MucaHWWM rnaron «npojaTb» B 3TOM KOHTEKCTE BCTpPeYaeTcs B
nctopun npogaxu WMocuda B pabcTBo poAHbIMM OGpaTtbamu 3a 20 cpebpeHuKoB (4TO, Kak
N3BECTHO, ABAsSETCA Npoobpas3om Toro, Kak Mypaa npogact Xpucta 3a 30 cpeGpeHMKOB) - OH
ynomuHaetcs 6 pa3 (bbiT.37:27, 28, 36, bbiT. 45:4,5, lNMc. 104:17). B kHure npopoka Amoca
TAKoro Tuna npepaTesibCTBO OCyXAaeTcd Borom kak TSXKOe mnpecTynsieHue: «Tak roBoput
Focnogb: 3a Tpy npectynneHus M3panna v 3a yeTbipe He NOLLAXy ero, NOTOMY 4TO NPoAaroT
npaBoro 3a cepebpo u 6egHoro - 3a napy caHganuin» (Am.2:6). B bubnuun kopons MNakosa B
OMMUCaHHbIX Cny4vasax mcnonb3yetca rnaron to sell, Hanpumep, B BbilWeNpUBEAEHHOM OTPbIBKE U3
KHUTX npopoka AMOcCa MNOC/efHAS 4acTb MPEeAI0KEeHNsA «MOTOMY YTO MPOAAIOT...» VMeeT BU[
because they sold the righteous for silver, and the poor for a pair of shoes. Hago oTMeTUTb, UTO B
aHrMACKOM fI3blKe Y rnarona to sell HeT Takoro hOHETMYECKOro CX0ACTBa C rnaronom to betray,
KakK B PYCCKOM f3blKe MeXAy rnaronaMmm «npejatb» U «npojaTb».

HakoHel, B BeTxom 3aBeTe rnarof «npofartb» CO CMbIC/IOBbIM OTTEHKOM MpejaTefnbCcTBa
BCTpeyaeTCcs B MCTOpMM, OnMucaHHOW B BbIT.25:31, Korga McaB npofaeT cBOe MepBOPOACTBO
MakoBy (KoTOpblii, BNpo4eM, AobuBaeTcs 3Toro o6bmaHom). B 3Toil mucTopum Mbl BUAUM
pPasHOBMAHOCTb NpeAaTensCTBa Kak npejarteniscTsa poA40BOro Hacneaus.

Penpe3eHTaHTbl Cy6beKTa, COBeplIalOLLLEro/coBepLINBLLErO NpeaaTenbCcTBO,
B TekcTe HoBoro 3aBeta B CMHOAaNbHOM nepesofe bubnuu n B bubnum kopona Makosa

NHTepecHO, 4TO KOHLENT «npefaTesibCTBO» pPeMpe3eHTMpoBaH B Buge cybbekTa
€[JMHCTBEHHOro 4ucna, CoBepLUaloLero npeaaTenbCTeo, COBEPLUEHHO ACHO TO/MbLKO B HoBOM
3aBeTe: B PYCCKOA3bIYHOM nepeBofe 5 pa3 MCNONb3yeTcA C/I0BO «Mpejarolmil», 0603Hayas
Nypy, ewe He npefasllero, HO YXe MMELWero nombiCen rnpefatenscrsa, KOTOPbIA BUAUT
Xpuctoc. B bubnmun koponsa MNakoBa 3TOMYy C/I0OBY B TeX XK€ CaMbIX OTPbIBKaX COOTBETCTBYHOT
Bapuauun: which betrayed (Md: 26: 25), that doth betray (Md: 26: 46), he that betrayed (Md:
26: 48), betrayeth (Map.14:42), and he that betrayed him (Map.14:44)). B pyccKkom TeKcTe
Bubnun Takxe 4 pasa Mcnonb3yetcs CNoBO «npegaTtenb» (Myfa) Kak TOT, KTO yXe npegan
Cnacutensi. B aHrnuninickom tekcte bnbnum koponsa Makosa Mbl BHOBb BUAMM Bapuauuu cnosa
«npefartenb» B COOTBETCTBYHLWMUX OTpbIBKax: the traitor (JIK. 6:16), who should betray him
(MH.13:11), which betrayed him (18:2; 18:5).
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MpegatenbcTBo Nypabl ecTb CNeACTBME ero pa3ovyapoBaHUs B YuuTene, KOTOPbIA o6ewan
BOBCEe He 3eMHble 6nara, a cmepTb Ha KpecTe, LlapcTBo He 3eMHoe, a HebecHoe. yaa npegaer,
NMOTOMY YTO OH 6bl/1 BOP, KakK ACHO 00 3TOM MuLeT eBaHrenucT NoaHH, nosicHsasa: «OH uMen npu
cebe [EeHeXHbIN AWMK 1 HOCUA, YTO Tyaa onyckanm» /had the bag, and bare what was put therein
(VMH.12:3-6). B rpeyeckom noannHHMKe EBaHrenns BMeCTo C0OBO «HOCWMA» UCMOMb3yeTcs 6onee
KOHKpeTHoe - «Kpan» [TkayeHko, 2006]. AHrnuinckuii rnaron bare, KOTOpbIA MCMNO/Mb30BaH B
3TOM NPEeLNOXKEHUN, NepPeBOAUTCSH KakK «onycTowas, BblHUMan» (NofyyaeTcs, 4To aHrIMACKUIA
nepesof bubnum kopons Makosa B 3TOM MecTe 60siee 6/M30K K TPEYECKOMY OpuruHany).
Bonbwoi cTpacteto Nyabl 66110 cpebpontobue, n OH paccuMTbiBan B LapcTee Meccun nmeTb
ropasgo 60/bluvie CyMMbl, YeM OH BOPOBasl U3 [EHEXHOro fljMKa, KOTOpbIM 3aBefoBan, Korja
6bI1 co XpUCTOM U1 anoctonamn. Ho BAPYr OH MOHSAM, 4TO XPUCTOC He cobmpaeTcs LapcTBOBaATb.
MoatoMy OH npegan XpucTta, Kak oTMevaeTcsi B «TONKoBoW bubnum» A.MM. JIonyxuHa, «He
BCNEACTBME CTpaxa, a Mo MPUYMHE XaAHOCTU K aeHbram» [JSlonyxuH, 1987]. Tak, npeaaroLmnii
1 npepatens B o6pase Nyabl - aTo cpebpontobey, 1 Bop.

CyuiecTBuTeNbHOe «npefatefib» BO MHOXECTBEHHOM 4uUC/le B COYETAHWW CO C/I0BOM
«ybuiina» TakxXe B MHOXECTBEHHOM uucne BcTpedvaetca B [Hedn 7:52 (the betrayers and
murderers) - B 3TOM, Ha Hall B3rnsf, COAepPXUTCA annto3ma (HaMeK) Ha CYLLHOCTHOe OCHOBaHue
npefgatenbcTBa Kak Buga ybwiictea. B 2 Tum. 3:4-5 cnoBo «npegaTenn» WUCNONb3yeTcs
anocTo/ioM KakK OfHa M3 XapaKTepuCTUK OOMbLUMHCTBA JOAEA 3MOXN «THKKUX BPEMEH»
HakaHyHe 3CXaTo/NorM4YeckmMx Cco6bITWUIA: «..NpefaTefin, Haribl, HamnbllWeHHbl, 6onee
CNacTont6mBbl, HeXenn 60ron06MBLI, UMeKOLLMe BUA 6naroyYecTuns, CUbl Xe ero oTpeKLnecs»
/.traitors, heady, highminded, lovers of pleasures more than lovers of God; having a form of
godliness, but denying the power thereof. XapakTepHO nepeyuncsieHne cnoBs, CleayrLWwmx nocne
cnoBa «npefatenn» B 3TOW UUTaTe - WMX PACMONIOXKEHME, Ha Hall B3rNsf4, He C/ly4vyaliHO, OHO
MoKasblBaeT, YTO 3TV C/IOBa ABMAKTCA KakK Obl MOACHALWMMMK, YTOUYHAKLWMMMK A5 CroBa
«npegaTenm».

CUMHOHMUMUYECKNE MOHATUA «0BMaH», «1I0Xb», KHEBEPHOCTb», «BEPOJIOMCTBO»
KakK penpeseHTaHTbl KOHLUeNTa «npefaTenbLcTBo» B BeTxom 3aBeTe 1 HoBoM 3aBeTe

BbIiICHEHNE CMbICNOBbLIX MOMEA KOHLeNTa «nNpeaaTenbCcTBO» B 6MONEACKOM TEKCTE Yepes
MOMCK MOHATUIA, CBA3@HHLIX C HUM MO CBOEA CYyTU, T.e. «0OMaH», «J10Xb», «HEBEPHOCTb»,
«BEPONIOMCTBO», MOKa3blBaeT, YTO B LE/IOM 3TV MOHATMSA BCTpeyvaroTcs B bubnum 215 pas.

MeTaopuyeckme BapuaHTbl MOHATUSA «HEBEPHOCTb» («HEBepHbIN») B BeTxom 3aBeTte
HaxoAsaTCA B TaKUX BbIPaXKEHUAX, KaK «HeBepHbI nyk» / a deceitful bow (Oc.7,16), «HeBepHble
Becbl» / the balances of deceit, the wicked balances (4OCNOBHO - «3/ble, UCMOPUYEHHbIEN)
(MpnTt.11:1, Oc.12,7, Am. 8,5, Mux.6,11), «HeBepHasi BoJa», «06MaH4YMBbI UCTOYHUK» [ waters
that fail (Mep.15,18). B HoBOM 3aBeTe - 3TO BbIPaXEHUS «POL HEBEPHbIA W pa3BpalleHHbIn» /
faithless and perverse generation (M®.17,17. Mk.9, 19, J1k.9,41), «6oratcTBO HeBepHoe» / nor
trust in uncertain riches - LOCNOBHO «HeT MpaBAbl B HeonpegeneHHom 6orarctee» (1Tum.6, 17),
«Cepaue nykaBsoe n HesepHoe» / an evil heart of unbelief - fLoCNoOBHO «310e cepile HEBEPHOro»
(EBp. 3,12), «HeBepHbIn B ManoM HeBepeH U BO MHOrom» / he that is unjust in the least is unjust
also in much (Jlk. 16:10).

MoHATME «/MDKMBbLIW» BCTPeYaeTcs B Takux MeTagopax B BeTxom 3aBeTe, Kak: «n0au
JOKMBbIe» / vain men - [0CNOBHO «MyCTble, NOMHble cCaMOMHeHua nwoan» (Mos 11:11), «ayx
mkuBbIi» (3Lap.22:33), «ceugetenn mxkmeble» (Mc.26,12), MHOrOKpaTHO - «ycTa /DKUBbIE» /
perverse lips nnn a froward mouth (gOCNOBHO - «ynoOPCTBYHOLWME B CBOE HenpaBoTe yCTa»),
Takxe lying lips n 1.4. (Mputy. 4:24, 6,12, 10,18, 12,19, 17,7)), «a3bIK MKMBbIN» / a lying tongue
(Mput 12, 19, 28,28), «nkuBble nouenyn HeHasupadwero» / the kisses of an enemy deceitful
(Mp.27:6), «petn mxusble» / lying children (1c.30,9), «mkneble cnosa» / words of falsehood -
[OCNOBHO «C/l0Ba BeposioMcTBa, o6MaHa» (Mc. 59,13), «mKuBas TPOCTb KHMXHUKOB» / the pen
of the scribes in vain (Mep.8:8), «mkusoe npegseuwanune» / a lying divination (M1e3.13,7),
«HKMBoe rafaHoe» / a false divination (Mes. 21,23), «cHbl nkusble» / false dreams (3ax.10,2).
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B HoBom 3aBeTe Kak 6Obl NMOABOAMTCS WUTOr BMAAM /XKW B Ye/l0OBEYECKOM OOLLECTBE:
«BCAKMI Yyenosek /mkmB» / but every man a liar (Pum.3,4).

MoHATME «BEPONIOMHbIN» HaxoAuTca B BeTxom 3aBeTe B MeTaopax: «BeposiOMHas
cectpa» / treacherous sister (Mep.3:7, 10), «BeponomHas pfoub» / backsliding daughter
(Nep.49:4), «BeponomHas UNygea» / treacherous Judah (Mep.3: 11), BEpONOMHbIMY Ha3blBaKOTCA
npento6ogen / they be all adulterers, an assembly of treacherous men (Mep. 9:2). B HoBom
3aBeTe XapaKTepucTUKa «BEPOSIOMHbIE» [ covenantbreakers cTouMT nepeg nepevyncneHnem Takmnx
KayecTB, Kak Hento6oBHbI / without natural affection, Henpumupumebl / implacable, HemunocTuBbI
/ unmerciful (Pum. 1. 31) - 1 BHOBb, Kak Mpu BblLWENPUBELEHHOM OCMbICNeHUN 2 Tum.3:4-5
MOXXHO Cfenatb BbIBOL 00 3TMX KauyeCTBax Kak O TECHO CBA3aHHbLIX C MOHATUEM «BEPOSIOMHbIEY,
T.e. NOACHAKOLWMX €ero.

N3 MHOXECTBEHHbIX CMbIC/IOB KOHLeNTa nNpefaTenibCTBa, KOTOPbIA Ham OTKPbIBAET
CeAaweHHoe lMucaHWe, BbIPpUCOBbLIBAETCA COBOKYMHbIA 06pa3 npefaTtens BCeX BpemMeH - Kak
/MmKeua n obMaHUiMKa, YenoBeKa BEPOSIOMHOro, cpebponobuBoro, Bopa, HeNpPMMUPUMOTrO,
HeMWUNOCTUBOro, npentobofes, cnactontobua, pasBpalLeHHOro, HanblLeHHOro, X0Ta Npu 3TOM
MMEeKLWero B BHewHero 6narovectmd. O3Havaet M 310, YTO N0OOE MOHATUE U3 MHOXECTBA
YyKa3aHHbIX HENpemMeHHO AO0/MKHO BECTM K KOHLENTY «MnpefaTesibCTBO» KakK K HEKOel CBEPHYTOWA
TOYKe MOTeHLMaNbHbIX CMbIC/MIOB? [ pyrumu cri0BaMu, MOXEM /i1 Mbl, UICXOAS U3 aHann3a Toro,
KaK KOHLENT «MpefatenbCTBO» packpbiBaeTcs B Bbubnuu, cpenatb gns ceba crnepyrolmii
NPakTUYECKNI BbIBOL, BaXHbIV 418 Halled MOBCeLHEBHOM XMU3HU: €C/IN Ye/I0BEK, KOTOPOMY Mbl
[oBepsieM, npuberaeT B 06WEHNN C HAMU K DKM 1 06MaHy, TO 03Ha4aeT /M 370, YTO OH Korpa-
HUOYLb MOXeT npefatb Hac? Vnu ecnu oH npento6ofelt n cnactontobel, o3HavaeT m 3To, UTo,
B KOHEYHOM CueTe, OH MOTEHUMabHbIA npegatens? Vnm ecnv OH HanblleH U Npu 3TOM MMeeT
BUJ BHellHero 6aroyectus, T0 B CamMOM /I Aefie 3T KayecTsa ABMAAKTCA HAMEKOM Ha ero
CK/IOHHOCTb K COBEPLUEHUIO MNpejaTeNibCTBa, Ha KOTOPOE OH WAET B KaKWX-TO W3BECTHbIX
06CTOATENbCTBAX CBOEN XKM3HWM? Wnnu, ecnnm OH HENpUMUPUMBbIA, HEMWUIOCTUBBLIA, UK
cpebpontobel, MAn BOp, 03Ha4aeT NN K 3TO, YTO Nepej Hamu TOT, KTO MOXeT npegatb Hac? Mo
BCeil BMAUMOCTM, fa. B TO e BpeMs, eCTECTBEHHO, YTO BOBCe He BCE MOHATUA, CBOAALLMECA K
KOHLENTY MpeaaTenbcTBO, AO/MKHBI ObiTb XapakKTepHbl TOMY WM WHOMY NpeAarLweMy wunv
npepatento. MccnegosaHne 6MONECKOr0 TeKCTa AaeT HaM BO3MOXHOCTb YBWUAETb KOHLIENT
«npeaaTenbCcTBO» BO BCEM €ro MosHOTE U MHOTr006pa3uu.

B uenom, paccmatpuBasi KOHLENT «npeaaTenscTBO» B bubnaum, Mbl NpUXOAUM K
cnefyrlowmnm BbiBogam. [MpefaTenbCTBO B CBOEM CYyTU ABMSAETCA HWUYEM WHbIM, KaK BUAOM
youiicTBa, >XenaHWeM CMepTW YeNnoBeKy, MO OTHOLUEHWI0O K KOTOPOMY OHO COBepLuaeTcs - Ha
39TO YyKa3blBaeT B PYCCKOA3bIYHOM TMepeBOe MNpeumyllecTsBeHHO BeTxoro 3aseTta TO, 4TO
UHPUHUTUB rnarona «npejaTb» 4acTo BCTPEYAETCA C MapKepoM «CMepPTb». Y Ka3blBaeT Ha 3TO U
COYeTaHue, a No CyTu, OTOXAECTB/IEHWE NOHATUI «npegaTenn» n «youiiubl» B [edH.7:52.

MpepaTtensctso cornacHo CsAwleHHomy lMucaHMIO COBepLUAeTCa MO NPUYKUHe TOro,
4TO MpefatroLinii XOUYeT CKPbITb HEKWUIA 6€33aKOHHbIV NOCTYNOK WM HEKUE CBOW 3/104eAHUS,
BO3MOXHO Jaxe TaiHble (T.e. NMOMbIWAEHNS), NO OTHOLEHWUIO K NpefaBaeMOMy W Aenaet 370
NMpWU W3BECTHbIX 0OCTOATENbCTBAX, BO3MOXHO W BbIHYXAEHHO, A8 LOCTUXEHUA KakoW -To
CBOei uenu.

HakoHel, npepatensctBo Mucyca Xpucta Mypoid B HoBom 3aBeTe, MOKasbiBaeT, 4TO
3TOT anorer npefatenbcTBa ecTb JXefaHuWe npefatb cmeptu J1io60Bb Cnacawlolwy wu
JKvBoTBOpALW YO, KOTOpas He AAaeT C TOYKM 3PEHUS MPaKTUYHOro U xonogHoro yma Wyasl,
OXBa4YeHHOro CTPacTblo Cpebpontobus, HUKaAKUX MaTepuanbHblX 6/1ar B 3TON XWU3HWU, He faeT
HWYero, Kpome cTpafaHuii u CMepTy.
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WTak, oyxoBHasa cyTb npefarensCcTsa, KOTOPYH OTKpbiBaeT Ham CesAweHHoe lMNMucaHue -
3TO HapylleHune 3aKoHa N0 68K Boxuneid, HapyLieHne 3anoBefeli BOXUNX B OTHOLIEHUSAX MeXAY
NIOAbMU, HE3aBUCUMO OT YPOBHSA U BMAA 3TUX OTHOLLIEHUIA.

Mpobnema nccnegoBaHna TekcTa KopaHa

K WHTepecHbIM BbIBOZaM MOXHO MPUIATK, CpaBHMBAas KOHLUENT «MpefaTenbCTBO» B
Bu6nnn c Tem, Kak OH BbIpaXeH B CBAWEHHON KHWre MycynbMaH - KopaHe. OfHako npu
nccneaoBaHMM TekcTa KopaHa Mbl CTaflKMBaeMcsi C MNpPoO6GMEMO TOYHOW nepegavym  ero
MOANMHHOIO cmbicna. Kak M3BECTHO, MYyCy/bMaHCKMe 60roc/ioBbl YTBEPXAAKT, YTO TO/IbKO
KopaH Ha apabCKOM f3blKe, Ha KOTOPOM OH Obl/1 M3Ha4YanbHO HanucaH, ABAAETCH MOA/UHHbIM
KopaHoMm, a nepeBofbl - 3TO NNLb KpaTKue nepegaym cmbicia KopaHa Ha gpyrue a3blkn. Ho T.K.
HaC WHTEPecyT WMEeHHO CMbIC/I0Bble TMONA KOHUenTa «hpefaTtenibCTBO», AN  HaLlero
nccnefoBaHMA Mbl  BMOJIHE MOXEM BOCMOJIb30BaTbCA MepeBofamMy KopaHa Ha pycCKuin u
aHTIMACKNIA A3bIKK. Tpy 3TOM A5 60NblUEero YTOYHEHUS CMbIC/1a BO3bMEM [iBa aHTI105A3blYHbIX
nepesofa - OAWH MepPeBOj Ha COBPEMEHHbIV aHrMicKnii nog HassaHuem The Noble Quran,
apyroi - nepesog A.KO. Anu nog HassaHmem The Holy Quran (Koran), BbIMO/IHEHHbI Ha
aHTIMACKNUIA A3bIK C NPUMEHEHUEM apXau3moB, T.e. Ha 53blK, MPUBANXKEHHbIV N0 CBOEMY CTWU/HO
K A3blky bubnum kopons WMakosa. Kak 6yfger nokasaHo fanee, Bbl6Op He OAHOro, a [ABYyX
aHrN0A3bIYHLIX MnepeBofoB KopaHa ABNsSeTca 060CHOBAHHbIM B CBA3WM C HEOAHO3HAYHOCTbIO
nepesogos KopaHa.

Fnaron «npefatb» U CYLWECTBUTE/IbHOE «NPeAaTebCTBO»
KaK penpeseHTaHTbl KOHLENTa «MNpeaaTeNbCTBO» B KopaHe

Mpexxne Bcero, 6pocaeTcs B rfla3a COBEPLUEHHO He3HAYUTellbHOe WCMOJb30BaHMe
rnarona «npefatb», KOTOPbIA NPY 3TOM BCTPEYAETCA MMEHHO B OTHOLIEHMW Annaxa, YTO MOXHO
Habnogate Ha npumepe adta 70, Cypsbl 8 (Tabn.l).

Tabnumua 1
Table 1
Conocras/ieHne PyCCKOA3bIYHOIO Y aHr10A3bIYHbIX MEPeBoioB
adta CpasHeHue TekcTa adta 70, Cypbl 8
Comparison of Russian-language and English-language translations of Ayat 70, Surah 88
PYCCKOS3bIY4HOM NEePEBOJE W aHI/053bI4HbIX NepeBogax

PyCCKOA3bIYHbIA NepeBos, The Noble Quran The Holy Quran (Koran)
But if they intend to betray
you, they have already
betrayed Allah before.

Ho ecnn oHY HamepeHb!
npegaTb Tebs (Bac), OHM
npe>Kze y>Kke npeganm
Annaxa.

But if they have treacherous designs
against thee, [O Messenger!], they have
already been in treason against Allah

Ho ecnv oHv UMl T npefaTenbCckue
3amblcnbl npoTwe Teba [O MocnaHHuK!],
OHV Y>Ke MPebbIBa0T B U3MeHe Ariaxy.

«A eCqi1 XOTAT OHU
npepatb Annaxa, 10 Befb
OHW W paHee NpefaBaIn
Annaxa»

CO6CTBEHHO MOHATUE «MpefaTenbCTBO» BCTPeYaeTcs BCEro 3 pasa B PYCCKOA3bIYHOM
TekcTe KopaHa, npu atom corfacHo Cype 8, 57 B OTHOLIEHMAX MeXAy NI0AbMU NpeaaTesibCTeo
3anosegyetcs KopaHom Kak HopMma: «W ecnu Tbl onacaewbecs OT KOro-nnmbo npeparenibcTea, TO
HapyLWb M Tbl CBOM 06eTbl MM». B aHrnos3blYHbIX nepeBojax KopaHa ata (hpasa MMeEeT MOXOXWUiA
cmbicn (Tabn. 2).

Haxogum mbl B KopaHe 1 TO, YTO NpejaTenibCTBO ABAAETCA XapaKTepUCTUKON caTaHbl, HO
npu 3TOM rOBOPMTCA, UTO caTaHa - 3TO npepatens yenoseka (Cypa 25, 29): «Befb caTaHa
BCerja 4yenoseka npefatb rotos» / And Satan is ever a deserter to man in the hour of need (8
nepeBofe Ha coBpemMeHHbI aHrnnincknin The Noble Quran) / Ah! the Evil One is but a traitor to
man (B nepesoge A.M.Ann The Holy Quran (Koran).
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Tabnuua 2
Table 2
HopmupoBaHue npeaartensCTsa B OTHOLIEHWUAX MEXAY NH0AbMM
B PYCCKOA3bIYHOM W aHI1093bI4HbIX nepesBofax adta 57, Cypol 8
Normalization of betrayal in relations between people in the Russian-language
and English-language translations of Ayat 57, Surah 8
PYCCKOASbIHbIN The Noble Quran The Holy Quran (Koran)
nepeBos

Ifyou (O, Muhammad) fear treachery from

any people throw back (their covenant) to «Ifthou fearest treachery from any

them (so as to be) on equal terms (that there  group, throw back [their covenant]
«W ecnn Tbl .

will be no more covenant between you and  to them, [so as to be] on equal
onacaelubcs OT
KOrO-NN6O them). terms»

Ecim TbI (O, Myxammep), 6oubCs
npepaTenbCcTBa, 6 o E 6
TO HapylLlb M Tol npefaTeNbCTBa OT KakuX-nbo Moden, C/IM Tbl GOMLLILCSA NPeAATENLCTEA

6pocb Ha3af VM 3aBeT C HAMK, YTOObI OT Kakon-TO rpynnbl, 6poch Ha3ap,
CBOW 06ETHI UM»

ObITb C HAMW HapaBHbIX (YTOObI He 6bII0 UM WX 3aBET, YTOObI ObITb C HAMMU

Me>Ky T060W 1 MK 6onee HIKaKoro Ha paBHbIX.

3aBeTa).

Oco6eHHOCTM penpe3eHTaLNM KOHLENTa «NpejaTebCTBO» B KopaHe NocpeacTBOM
CUHOHUMMYECKUX MOHATUI «N0Xb», «06MaH», «Henpasga», «BeposIOMCTBO»

Monpobyem  BbIACHUTb,  KakK  pacKpbiBalOTCA  CMbICNOBble MO  KOHLenTa
«npefatenscTeo» B KopaHe yepe3 aHann3 COMYyTCTBYHOLMUX 3TOMY KOHLENTY CUHOHUMUYECKUX
MOHATUIA: «10XKb», «0OMaH», «HenpaBga», «BEPOOMCTBO».

CyulecTBUTENbHOE «/IOXKb» (BO BCEX €ro nafeXHblX opmax) BCTpeyaeTcsd B
pycckosasblyHOM nepeBoge KopaHa 41 pa3. MNpunaratenbHoe «mKWBbIM» - 45 pa3. lMoHATMe
obmMaH BCTpeyaeTcsd 26 pa3, NpM 3TOM XapaKTepHbl BbiCKa3biBaHMA 06 Annaxe Kak 06
obMaHLWmMKe: «W oHM npeganm u obmaHynu, Ho Annax o6maHyn wux» (Cypa 3, 54).
MpuMeyaTeNbHO, YTO B NepeBOfax Ha aHIMUNCKWUIA A3bIK 3TOT XXe afT BbIrNALUT COBepLUeHHO
nHaue (Tabn. 3).

Tabnuua 3
Table 3
HeofHO3HAaYHOCTb PYCCKOA3LIYHOMO Y aHIN10A3bIYHbIX NepeBofos adta 54 Cypbl 3
Ambiguity ofthe Russian-language and English-language translations of Ayat 54, Surah 3

PyCCKOA3bIYHbIV NepeBos, The Noble Quran The Holy Quran (Koran)

And [the unbelievers] plotted and
planned, and Allah too planned,
and the best of planners is Allah
(T.e gocnoBHO: «1 [HeBepHbIe]
VHTPUroBaUIy 1 MnaHMpoBaam, Ho
Annax To>Ke NnaHnpoBsas, U
NYYLLUVM 13 NIaHNPOBLLMKOB
ABNseTCA Annax»).

And they (disbelievers) plotted,
and Allah planned too. And Allah
is the Best of the planners.

1 oHW (HeBepHbIe) 3aMbILLNsANM, HO
Annax To>Ke nnaHuposa. 1
Annax camblid yuLInin U3
MNaHNPOBLLMKOB.

« oHV npegann n
obmaHynu, Ho Annax
o0bmaHyn ux. MoucTuHe,
Annax nyywmnin u3 Tex, Kto
paspyLLaeT yXULLPEHUS».

B 10 xe Bpems B Cype 4, 142 BO BCex nepeBofax SCHO FOBOPUTCA O CMNOCOBHOCTM
Annaxa K obmaHy (Tabn. 4). Takum obpasom, B Lenom, xoTs 11 pa3 B KopaHe nogyepkumBaercs,
4YTO HY>KHO pasnnyaTb UCTUHY W NoXb (Hanpumep, B Cype 1, 42 n 53), B XapakTepucTuke
Annaxa mbl BUAUM CTPaHHOE COYeTaHWe UCTUHbI U 1XKN - C O4HOM CTOPOHbI, YTBEPXKAAETCH, YTO
«Annax - 3To uctuHa» / That is because Allah He is the Truth (Cypa 22,62), a, ¢ apyroi
CTOPOHbI, NOJyYaeTcs, YTO 3Ta UCTUHA MOXKET U 0OMaHyTb.
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Tabnuua 4

Table 4
ConocTas/ieHVe PyCCKOA3bIYHOMO 1 aHr10s3bI4HbIX NepeBofoB TekcTa anTa 142 Cypel 4
Comeparison of Russian- language and English-language translations of Ayat 142, Surah 4

PyCCKOA3bIYHbIV NepeBos, The Noble Quran The Holy Quran (Koran)
«[loncTunHe nuuemepsl  Verily, the hypocrites seek to The Hypocrites - they think they
XenatoT 0bmaHyTe Annaxa, deceive Allah, but it is He Who are over-reaching Allah, but He

HO 3T0 OH X 0OMaHET». deceives them will overreach them.
BouCTuHY, nuuemepbl MLWYT, Kak Jlyuemepbl - OHU OyMalT, u4TO
06MaHyTb Afnnaxa, HO 3TO OH MX MNepexuTpsT Annaxa, HO 3TO OH
0bMaHbIBaeT. NepexuTpuT unx.

OTcrofa MOXHO cAenatb SIOTUYHbIWA BbIBOA, YTO, NO-BUAMMOMY, B KopaHe 4TO-TO He B
nopsigke, ¢ UCTUHOW BO BCAKOM C/ydae. AnnaxX HUKaK He CBA3aH C UCTUHOW abcontoTHOW. Bonee
TOro, CMMMTOMATUYHO HECOOTBETCTBME PYCCKOA3LIYHOrO M 060MX aHIN10A3bl4HbIX MepeBooB
BbllLenpuBefeHHOro Ttekcta u3 Cypbl 3, 54: B pPYyCCKOA3bIYHOM nNepeBofe BWUAHO TOYHOE
yKa3aHue Ha cnocobHOCTb Anlaxa K 06MaHy, B aHI/1043blYHbIX NepeBojax 3Ta CMOCO6HOCTL B
TO/IepaHTHOM AyXe MPenofHOCUTCA KakK yMeHue Affiaxa nnaHmposarhb.

[na cpaBHeHMs ¢ Bubnveid ¢ TOUKKN 3peHnsA MeTahopnyecKoro A3blka nonpobyem Tenepb
BbIACHUTb, KaK MCMO/b3YeTCs CMOBO «/KMBbI» B KopaHe B PyCCKOS3bIYHOM W B @HIN10A3bIYHbIX
nepesojax (Ha COBPEMEHHbIA aHTIMACKNA 1 B nepeBode ANN COOTBETCTBEHHO): 3TO «/KUBbIE
peyeHus» / they used to tell lies / they are false (Cypa 2,10), mxusbie peun / a lie / a lie (Cypa
4, 50), «/mKUBbIe A3bIKN», KOTOpble UCKaxatloT MNucaHua /their tongues assert the falsehood /
distort the Book with their tongues (Cypa 3,78), «mxunoe onpasgaHue» / excuses (4OCNOBHO -
onpaspgaHune) / subterfuge (4OCNOBHO «OTroBOpKa, y/noBka») (Cypa 6, 23), «/XUBble C/noBa
cepgua» / B 06omx aHrnossbluHbix nepesogax deceit (Cypa 6, 113), «/DKMBble U3MbILWNEHNSA»/
lies / falsehoods (Cypa 7, 152), «mKuBOE nNpeaocTepekeHme» / B 060MX aHIN0A3bIYHbIX
nepesofax MCMonb3yetca BbipaxkeHue not be belied (He 6bITb onpoBeprHyThbiM) (Cypa 11,65),
«/KUBbIE ApeBHUE NpejaHus» /COOTBETCTBYHOLWMIA PYCCKOA3bIYHOMY MepPeBOAY 3KBUBANIEHTHbIN
nepeBof B 060MX aHrNoA3bIYHbIX NepeBofdax oTcyTcTBYeT (Cypa 26, 135), «/DKMUBble U3BASHUA»
f/idols / that which is vain (8ocnoBHO «Bce, UTO TWeTHO») (Cypa 29, 67), «KuMBbIe cnyxmn» [/ false
news / sedition (4OCNOBHO «MOACTPEKaTENIbCTBO K MATEXY») (Cypa 33, 60), «/HDKUBbIV IPELUHUK»
/ sinful liar / sinful dealer in Falsehoods (Cypa 45, 7), «mkusble Bnacbl» /B 060MX nepesojax a
lying forelock (Cypa 96,16).

WNHTepecHo, 4TO rnaron «aratb» BO BCEX (popmMax B pyCCKOS3bIYHOM nepesofe KopaHa
OTCYTCTBYET, rnaron «o6mMaHyTb» (BO BCeX (hopmax) BcTpeyaeTca 13 pa3. HeT B pycCKOS3bIYHOM
KopaHe W MNOHATWIA «BEPONOMHbIN», «M3MeHa», «HenpaBfa». [na cpaBHeHus B The Noble
Quran rnarosnbl to tell lie/to lie/ to belie BcTpeyatotca B uenom 11 pas, B nepesoge The Holy
Quran - 6 pa3. Takxe nokasatefnbHo, 4To B The Noble Quran n B The Holy Quran noHsaTuKe
treacherous (BeponoMmHbIn) BCTpedvaetca 4/3 pasa, ero cuHoHuMm perfidious 1/1 pas, treason
(n3meHa) - 0/1 pas, treachery (BeponomcTBo) - 1/1 pa3 COOTBETCTBEHHO.

B Uenom MOXHO YBUAETb, YTO MOHATMA, CBA3AHHbIE C KOHLEMTOM «MNpefaTe/ibCTBO»,
KoTopble B Bubnun BcTpeuvatoTcd 215 pa3, B KopaHe, BO-NepBbiX, MCNO/b3ylOTCA B 6osee
6elHOM NEKCUYECKOM 3HAYeHWUWU, W, BO-BTOPbLIX, UMEKT 3HAUYUTE/IbHO MEHbLUYK 4acTOTHOCTb,
yeM B bmbnauu (ona cpaBHeHUs - BCero B CyYMMe C/l0Ba «1raTb», «0OMaH», «/DKWBbIA» B
pycckoasblYHOM nepeBofe KopaHa BcTpevaroTcs 86 pas).

MapK1UpoOBaHHOE MOHATUE «HEBEPHbIE» KAK CNeynprnUecKnii penpe3eHTaHT
KOHLeNTa «NpefjaTenbCcTBO» B KopaHe

OueHb u4acTo B KopaHe uCMONb3yeTcA MapKMpPOBaHHOE MOHATUE «HEBepHble» [/
disbelievers / unbelievers, npuyemM MMEHHO BO MHOXXECTBEHHOM 4MWC/ie U TO/MIbKO B CBA3U C
Annaxom (T.e. HeBepHble Asnaxy). Bcero 3To c/fI0BO B pasHbiXx MafeXxHbIX (opmax (B
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pycckoasblyHOM MepeBoge KopaHa) BcTpeyaetcs 321  pa3. PacwwudgpoBka TOro, KTo
nogpasymesaetca B KopaHe nof HesepHbiMK, Haxoautca B Cype 2, 105 u Cype 98, 6 - 3T0
«oan MNucanna un a3bluHKUKN» /people of the Scripture/ the People of the Book... the Pagans
/the People of the Book. the Polytheists (nog ntogbmu MNucaHna nogpasymeBaroTca Uyaen u
XpuctuaHe). Mpyn 3TOM yTBEPXAAETCHA, YTO OHM «B MAAMEHW TeeHHbl BO BeKM BEKOB. OHU K30
BCeX Ntoaei camble ckBepHbie» / in the Fire of Hell. They are the worst of creatures /in Hell-Fire,
to dwell therein [for aye]. They are the worst of creatures (Cypa 98,6).

KopaH nNoOMOH yrpo3 HeBepHbIM: OH  yrpoxaeT uMm nnameHem /Fire /[Hell-Fire;
pacKaneHHbIMW KaMHAMW (B aHrAMIACKMX nepeBogax - stones (Cypa 2, 24)), npoknsTuem
Annaxa /B o6oux nepesogax - Curse of Allah / (Cypa 2,89), noxenaHvem Ans HUX Annaxa Kak
Bpara /Allah is an enemy to the disbelievers /Allah is an enemy to those who reject Faith (Cypa
2, 98), npepnaraeT nocmoTpeTb Mo 3emse, Kak OblnM HakasaHbl HeBepHble / travel through the
earth, and see what was the end of those who disbelieved /travel through the earth, and see what
was the end of those who rejected Truth (Cypa 3,137), npefnuCbiBaeT He NeYainTbCA «Mn3-3a
nojen, ecnn oHM HeeepHble» /be not sorrowful over the people who disbelieve / But sorrow thou
not over (these) people without Faith. (Cypa 5,68 - B pycCKOA3bIYHOM MNepeBOfe N MepeBoje Ha
COBPEMEHHbIA aHTrMUACKNIA, 3TOT XXe OTpbiBOK Cypa 5, 71 - B nepesoge Anu), NpoBoaAuT
OTOX[ECTB/IeHMEe MexXAay HeBepHbiMU U MepTBeuamu / the dead (disbelievers) / B nepesoge Anu
3KBMBaJIEHTHOr 0 nepesoja HeT (Cypa 6,36).

B uenom, nccnefoBaHne CeMaHTUKM MOHATUS «HEBepHble» B KopaHe nokasbiBaeT, 4TO
OHO COMpPOBOXX/JAeTCs IEKCUKOW YrpoXKarLLLEro Xapakrtepa, NoABEPraeTCcs MOLLHON HeraTUBHOWM
C/I0BECHOIA aTake.

3aKitoveHune

Ncxopa us nccnefoBaHuid, NPUBELEHHbIX B aHHOW CTaTbe, MOXHO CAeNaTb CnefytoLine
obuime BbiBOAbl. Crnocobbl  A3bIKOBOrO  BbIpaXXEHWA  KOHUENTa  «npejatefibCcTBO» B
PYCCKOA3bIYHOM W aHrnoA3blYHOM MepeBofe BubnvyM B LefiOM NOKas3blBatOT 3HAUYUTENIbHOE
coBnajeHne TMOHATUWAHLIX W 06pasHbiX MNPU3HAKOB [JAHHOr0 KOHUenTa, HO nNpu 3TOM B
aHrnoa3blYHOM nepeBoge bBubnum kopons MakoBa, C Of4HOM CTOPOHbLI, 60/blwe 06pasHbIX
NEKCUYECKNX BbIPAXEHUI Ans TexX, 4YTO MUCMONb3YHTCA B PYCCKOS3bIYHOM MepeBoje, B TO e
BpPeMsi pPyCCKOS3blYHbIA BapuaHT bubnuyu paet BO3MOXHOCTb 60/ee r1y60KOro UCTOIKOBaHMUSA
aToro kKoHuenta. B uenom CeaweHHoe lMncaHue f[aeT Ham MpsiMble yKasaHWA Ha TO, 4TO
npefateneM ABNAETCA YeNOBEK, MpecTynawowmii 3anosean Boxun, © npegoctaBnseT
BO3MOXHOCTb YBWAETb BCe pa3HooOpasne XapakKTepucTWK npegatens, nNoApo6HO w
HeNNUENPUATHO OMUCbIBas MCTOPUYECKUIA KOHTEKCT COBEpPLUEHHbIX MpeaaTeNbCTB.

OCHOBHOE pa3nnumMe KOHUeENTa «npegaTenscTBo» B bubnum n KopaHe 3akntoyvaeTcs B
6onblueli nNpefcTaBNEHHOCTW 3TOro KoHuenta B bubnuu. lMpepatensctBo B KopaHe Kak
NMOCTYMOK OCYXJaeMblii OnpefenseTcs TOMNbKO B OTHOWeEHWW Annaxa, Mexay MgbMU OHO
npegnucbiBaeTcA Kak Hopma. Jhkeuom, obMaHWwmMKoM, cornacHo KopaHy, aBnsetca cam Annax,
NO3TOMY MNPV Takoi HeonpeaeneHHOCTU MeXAY WCTUHOM M NIOXbK B /iMue camoro Annaxa
HeyAUBUTE/IbHO MOJIHOE OTCYTCTBME XapaKTepuctuk npegartend B KopaHe M CpaBHUTESNBHO
OefiHbIA S3bIK NPW  ONUCaHWW CMbICNIOBLIX MNOJIel KOHUenTa «npegaTenscTBo». KoHuenT
«npefatenscTteo» B KopaHe OT/1MYaeTCA CKPbITbIM, HeBblpaXXEHHbIM XapakTepom, 4TO
[lOKa3blBaeTCsA COMOCTAaB/IEHWEM PYCCKOA3bIYHOIO M aHrn0a3bl4HbIX nepesojoB KopaHa. Kpome
TOro, KOHLUENT «npefaTenscTeo» B KopaHe MMeeT crneuyum(UUecKyro penpeseHTauuio B BUfAe
NMOHATUS «HEBEPHbIE», KOTOPOE OT/INYAETCA YCUNEHHOM BbICOKOW YaCTOTHOCTbK MO CPaBHEHWUIO
C APYrMMU penpes3eHTaHTaMM KOHUENTa U TeHAEHLMO3HbIM XapaKTepom.
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